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ВСТУП 

Актуальність роботи зумовлена змінами в тенденції мовлення молодих 

іспанців та англійців, змінами в визначенні вікового порогу певної вікової 

групи, новим напрямам в лінгвістиці і їх вивченню, а також проблемами 

стереотипізації. 

Вибір теми зумовлений  інтересом до комунікативного процесу 

іспанської та англійської молоді, особливостей культурних, етнічних та 

комунікативних традицій даної групи населення, та змінам під які вони зараз 

потрапляють. Сьогодні цікаво виявити яких змін зазнало мовлення молоді, та 

як іспанці та англійці відповідають стереотипним уявленням, які формувалися 

десятиліттями, їхній сьогоденний мовленнєвий стиль. 

У даній роботі ми звертаємо увагу не лише на етнічну приналежність 

іспанського та англійського народу з метою вивчення його комунікацій і 

культури, головним для нас є саме молодіжна комунікативна поведінка 

іспанців – сленг. Особливістю цієї вікової категорії є те, що саме молоді люди 

через вік, інтереси, потенціал до навчання і швидку адаптацію до різних 

обставин найактивніше піддаються змінам в стилі мовлення та комунікації. 

Відбувається це різними шляхами, наприклад, завдяки запозиченням 

іноземних слів, спрощенню для зручності структури слова (скорочення) і т.д. 

Об'єктом нашого дослідження є англомовний та іспаномовний сленг. 

Предметом є лексико-синтаксичні особливості молодіжного сленгу 

англо- та іспаномовної молоді. 

Мета роботи полягає в тому, щоб проаналізувати молодіжний віковий 

страт іспанців та англійців, звернути увагу і дослідити стиль їх вербальної 

комунікативної поведінки, лексико-синтаксичні особливості молодіжного 

сленгу англо- та іспаномовної молоді. 

Завдання, які поставлені перед нами: 

- встановити лексичні особливості іспаномовного та англомовного 

сленгу; 
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- встановити синтаксичні особливості іспаномовного та англомовного 

сленгу; 

-проаналізувати комунікативну поведінку іспанської та англійської 

молоді і її особливості спілкування; 

Тема дослідження була обрана не випадково, тема є актуальною, так як 

мова – це жива матерія, яка весь час змінюється, залежно від зовнішніх 

обставин, територіальних, історичних та соціокультурних показників. Цей 

механізм працює постійно і тому на даний період часу ми можемо вже сказати, 

що стиль спілкування іспанських та англійських молодих людей цілком 

відрізняється від інших вікових груп або, наприклад тих, хто був молодим, а 

зараз належить до середнього або похилого віку. 

Методи, що були використані в роботі – описовий, зіставний, 

абстрактно-логічний (формулювання висновків), порівняльний, метод аналізу. 

Матеріалом дослідження є засоби масової інформації, кіно та 

опитування інформантів. 

Робота складається з вступу, двох розділів, висновків, списку 

використаної літератури та додатків. 

У вступі обґрунтовується актуальність теми, формується мета, завдання, 

теоретична та практична цінність роботи, вказуються джерела та матеріал 

дослідження та наводиться структура дипломної роботи. 

У першому розділі – «Теоретичні засади дослідження» – розглядаються 

лінгвістичні та соціальні напрямки, які складають теоретичну основу 

дослідження, визначаються основні поняття та терміни, які використовуються 

у роботі. 

У другому розділі досліджуються сленг англомовної та іспаномовної 

молоді. Йде лексичний та синтаксичний аналіз молодіжного сленгу, по 

більшій мірі дослідження базується на інтернет-мемах.  

У висновках підсумовуються результати проведеного дослідження. 

У додатках наведені всі статистичні дані в графічному вигляді та 

зображення щодо практичного доказу  вірності дослідження.  
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ВИСНОВКИ 

В результаті проведеного дослідження, ми побачили як сьогоденні 

іспанці та англійці змінюються під натиском різних показників: соціальних, 

економічних, політичних та культурних. Змінюється їх бачення життя, їхня 

поведінка, а також їхня модель комунікацій. Матеріалом дослідження 

послужили тисяча контекстів використання молодіжного сленгу обраного з 

засобів масової інформації. 

Під молодіжним сленгом ми розуміємо не стандартизовану форму мови, 

яка як правило має розмовний характер і як правило нею користуються молоді 

люди (підлітки, студенти), основною відмінністю сленгу є нехтування 

граматичними, морфологічними і фонетичними правилами. Сленг породив 

безліч стереотипних виразів та інтернет-мемів. 

Лексичні особливості англомовного сленгу полягають у ненормативній 

лексиці, яка перебуває на межі або ж що виходить за рамки англійської 

загальнолітературної мови. багатьом існуючим в англійській мові лексемам - 

найчастіше в результаті процесів метафоризації і метонімізації - 

присвоюються нові значення. Поряд з цим молоді люди нерідко вдаються до 

використання оригінальних слів і виразів, які завдяки своїй вишуканості і 

частоті вживання досить часто займають міцне місце в лексиконі сучасної 

молоді. Так, наприклад, випадково утворені в певній ситуації спілкування 

слова, необхідні для характеристики або ж конкретизації того чи іншого стану 

речей, можуть перетворитися в подібного роду новоутворення (неологізми). 

Нами будуть наведені приклади цих явищ у мові.  

Лексичні особливості іспаномовного сленгу також полягають у 

ненормативній лексиці, яка перебуває на межі або ж що виходить за рамки 

іспанської загальнолітературної мови. У випадку з іспанською мовою, то тут 

вплив англійської мови дуже великий. Тому на становлення іспаномовного 

сленгу дуже вплинули англіцизми (американізми) з лексичної точки зору. 

Якщо ми говоримо про територіальні аспекти, молодіжний іспаномовний 
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сленг має дуже великий лексичний вплив англійської мови на територіях 

Мексики, країнах Центральної Америки та країнах Південної Америки. Ще 

варто відзначити іспанський сленг у регіонах Сполучених Штатів Америки, в 

яких дуже багато носіїв іспанської мови.  

Синтаксичні особливості англомовного сленгу полягають у різного роду 

абревіатурах та усічені моделі нормативної лексики. Найбільш простий 

різновидом подібних скорочень є так звані "апокопи", утворені шляхом 

усічення одного або декількох звуків в кінці слова. Не менш часто молоді люди 

також вдаються до використання "акронімів" - абревіатур, що складаються з 

початкових букв, частин слів або словосполучень, які вимовляються 

найчастіше як єдине слово. Стосовно синтаксичних особливостей, можна 

відзначити, що вони у наших прикладах тісно пов’язані з фонетичними 

особливостями іспаномовного сленгу. Англомовні інтернет-меми 

привертають увагу великою кількістю орфографічних помилок, які пов’язані з 

фонетичним аспектом мови. 

Синтаксичні особливості іспаномовного сленгу полягають у 

фонетичних особливостях іспаномовного сленгу. Іспаномовні інтернет-меми 

привертають увагу великою кількістю орфографічних помилок, які пов’язані з 

фонетичним аспектом мови. З граматичної точки зору доцільно говорити про 

так звану «сленгову морфологію», елліптізацію і спецструктуру в синтаксисі, 

але і до того, що умовно можна назвати "некомплектністю" парадигм. Подібні 

перетворення слів і словосполучень викликані, на наш погляд, бажанням 

підлітків швидше спілкуватися і писати за рахунок скорочення слів.  

Отже, у ході нашого дослідження ми виконали поставлені перед нами 

задачі, а саме встановили лексичні особливості іспаномовного та 

англомовного сленгу; встановили синтаксичні особливості іспаномовного та 

англомовного сленгу; проаналізували комунікативну поведінку іспанської та 

англійської молоді. 
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Summary 

The thesis is devoted to the analysis of lexical and syntactic peculiarities of 

English and Spanish speaking youth slang. The research covers the major aspects of 

English and Spanish youth’s life and how their lifestyle influences their speech and 

provides insight into the mechanism of use of their own language which we call 

slang. The tasks set before us in this study are to establish the lexical peculiarities of 

the Spanish and English slang; to establish syntactic features of the Spanish and 

English slang; to analyse the communicative behaviour of the Spanish and English 

young people and special features. 

Contemporary linguistics studies this new type of discourse oriented on 

definite age group image which is formed under the influence of different social, 

cultural and political factors. During our research we tried to give the definitions of 

“sociolinguistics”, “ethnolinguistics”, “communicative behavior”, “youth”, “slang” 

and “Internet-meme”. These definitions lay on the ground of our research and help 

us to analyse the peculiarities of youth’s speech.  

The topic of the study is relevant, since language is a living matter that 

constantly changes, depending on external circumstances, territorial, historical and 

socio-cultural indicators. This mechanism works all the time, so for this period of 

time we can already say that the style of communication of Spanish and English 

young people is quite different from other age groups or, for example, those who 

were young and now belong to middle or old age. The relevance of the work is 

caused by changes in the tendency of speaking of young Spanish and English people, 

by changes in determining the age threshold of a certain age group, by new directions 

in linguistics and their study, as well as problems of stereotyping. 

We have come to the conclusion that “youth” are people of 14–35 years old 

according to the latest data; communicative linguistics, sociolinguistics and 

ethnolinguistics are new sciences that are still at the training stage and are closely 

interconnected.  
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There is a desire to democratize or reduce the literary level of the language in 

modern English and Spanish, which is reflected in all spheres of public life and 

directly in the modern culture. In addition, the lifestyle of young people today can 

hardly be called absolutely bad or good. This is very different from what we had in 

previous generations. But even now we can see how globalization, the assimilation 

of peoples influenced them, because young people undergo changes and dominate 

them faster than other age groups in society. Moreover, this globalization and 

assimilation caused the appearance of such phenomenon as Spanglish. 

The results of the research revealed certain differences between English and 

Spanish speaking youth slang. First of all, on the level of vocabulary the definition 

slang is typically English that is associated mainly with youth, meanwhile there is 

an urban jargon in Spanish (jerga urbana) that deals not only with young people 

but with other social groups as well. The peculiarities of slang we mainly analysed 

with the help of Internet memes.  

The main peculiarities are phonetic (voice quality, vocal register, voice 

modality) and phonological (system of sounds of individual language, delineation 

of vowels, consonants, intonation, pauses, selection). However, it should be noted 

that grammatical, lexical and discursive features play a distinctive role. The main 

feature of youth slang in both languages is swear-words. The semantics and 

neologisms lay on the formation of youth slang, it’s a change of the initial meaning 

of a word or expression, as a rule, metonymy and metaphor from a lexical point of 

view in both English and Spanish. In case of Spanish youth slang, here we have 

revealed a huge influence of the English language, especially in North, Central and 

South America, where this phenomenon has a territorial and cultural character. 

Apocope is a leading phenomenon from a syntactic point of view in both 

languages, the use of acronyms and various kinds of abbreviations is the most 

popular manifestation of youth slang. The task of youth slang lays in simplification, 

in saving time and language resources. 

 




